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Muž se zelenou škraboškou se zastavil a pozorně sledoval dění v tanečním sále. Pod křišt’álovými lustry defilovala pestrá přehlídka barev a lesku.

Každý z hostů byl vyzván, aby přišel „v přestrojení dle vlastní úvahy“, a tak nebylo divu, že v sále kroužilo alespoň tucet Kleopater, poskakoval nespočet šašků, a kam se člověk podíval, všude narážel na alžbětinské čelenky a náprsenky.

Na galerii hrál orchestr a muž se zelenou škraboškou zvědavě pozoroval, jak se tančící páry vlní do rytmu hudby. Naklonil se ke svému příteli, který stál vedle, a hlasem plným údivu se mu svěřil:

„Domníval jsem se, že mě přivedete na ples, kde bych se mohl setkat se současným světem elegance.“

„Vždyt’ tomu tak je.“

„Mně to spíš připadá jako přehlídka mravní zkaženosti!“

„Ale kdeže! Máte před sebou výkvět společnosti, urozené půvabné dámy z nejlepších rodin v zemi.“

„Tomu se mi nechce věřit!“

Během hovoru muž se zelenou škraboškou neupíral zrak na našpulené rudé rty nebo na oči, které zářily pod sametovými škraboškami, či na oblé tvary ošperkovaných bělostných šíjí. Místo toho si všímal špičatých hrotů ňader, rýsujících se pod průsvitnými látkami, které spíš víc odhalovaly, než skrývaly křivky štíhlých boků a ladně tvarovaných, ve většině případů nahých nohou.

„Opravdu jsem v Anglii?“ zvolal konečně.

„Byl jste pryč příliš dlouho,“ zasmál se přítel. „Mezitím došlo k mnoha změnám, a jak brzy zjistíte, většina z nich nevedla právě k lepšímu.“

„Když jsem opouštěl Anglii,“ zamyslel se muž v zelené masce, „bývaly ženy počestné, oddané, mírné a věrné svým manželům.“

„To už dávno není pravda,“ prohlásil rozhodně jeho společník. „V dnešní době nelze již ženy nazvat slabým pohlavím, naopak, jezdí na dostizích, závodí s kočáry, účastní se honů, ženské týmy hrají kriket a královské princezny prý dokonce hrají míčové hry!“

„Bože na nebi!“

„Chtějí se ve všem vyrovnat mužům, což se pochopitelně promítá také do jejich vzhledu.“

„Všiml jsem si, že se přestal používat pudr.“

„Jak mezi ženami, tak díkybohu i mezi muži. Pochopitelně za to můžeme děkovat princi waleskému a jeho zálibě v naprosté přirozenosti.“

„Jistě, pokud jde o nás, je to vážně úleva,“ poznamenal muž se zelenou škraboškou, „ale u žen? To je přece něco úplně jiného.“

„To víte, nové pořádky,“ řekl jeho přítel s nádechem smíchu v hlase, „ty vyžadují, la victime coiffure’, což je nade vši pochybnost revoluční vliv přicházející z Francie.“ Zašermoval rukama a snažil se dál vysvětlovat: „Vysokým, složitým účesům dřívějšího režimu je odzvoněno. Nyní jsou v oblibě lehce, jakoby větrem rozcuchané vlasy a pro zdůraznění dojmu se kolem hrdla vine tenounký pásek karmínově červeného sametu.“

„Vzhledem k trpké zkušenosti s gilotinou to považuji za neuvěřitelně špatný vkus!“ podotkl muž se zelenou škraboškou.

„Drahý příteli, spousta věcí, které děláme, je známkou špatného vkusu, ale přesto v nich pokračujeme.“ Odmlčel se, a než opět promluvil, pohlédl rozverně do tváře svého společníka. „Většina rób, jež jsou v současné době k vidění v Carltonském paláci, má hluboko odhalený výstřih nebo pokrytý tak jemňounkou látkou, že pro představivost už nic nezbývá.“

Muž se zelenou škraboškou neodpověděl. Upřel opět pohled dolů na parket plný tanečníků a uvědomil si, že i samotný tanec se ve srovnání s dřívějšími lety stal divočejší a pohyby účastníků přehnanější a důraznější.

„Možná mě budete považovat za staromódního,“ začal, ale vzápětí zmlkl.

Byl horký červnový večer a vysoká francouzská okna vedoucí do zahrady byla otevřená. A právě tudy z ničeho nic a k překvapení všech vešel černý kůň.

Seděla na něm žena. Na první pohled se zdála být úplně nahá, zahalená pouze do svých dlouhých rudozlatých vlasů, které jí sahaly až pod pás.

Teprve při bližším pohledu si mohl pozorovatel všimnout, že mexické jezdecké sedlo, zdobené stříbrným ornamentem, bylo vpředu i vzadu zvýšené. A také toho, že své dlouhé vlasy měla dívka učesány tak, aby pod jejich záplavou byly vidět pouze holé paže a nohy.

Na koni seděla obkročmo, což už samo o sobě bylo troufalé, avšak navíc její tvář nezakrývala žádná škraboška, jako by opovrhovala jakýmkoliv převlekem či přestrojením. Zdálo se, že obličej jí zaplňují jen velké zelené oči, které planuly nadšením.

„Můj ty Bože! Co je zas tohle?“ našel konečně oněmělý muž v zelené masce svůj ztracený hlas.

„To je lady Lorinda Cambornová,“ odpověděl jeho společník, „asi největší divoška ze všech.“

„A chcete mi tvrdit, že skutečně pochází z nějaké vážené a úctyhodné rodiny?“

„Její otec je hrabě z Cambornu a Cardisu.“

„Kdyby měl trochu rozumu, tak své dceři pořádně našlehá a odvede ji domů.“

„Zřejmě si jí ani nevšimne, pokud nezvedne oči od karetního stolku.“

„Propadl hazardu?“

„Je to jeho vášeň.“

„Ta dívka – kolik je jí vůbec let?“

„Myslím, že lady Lorindě je kolem dvaceti. A podle toho, co se říká, je už dva roky středem obdivu nejurozenějších mladých pánů.“

„A co je na ní tak pozoruhodného?“

„Vidíte ji příliš kriticky! Možná se chová poněkud nevázaně a opravdu nelze popřít, že její výstřelky věčně vzbuzují určitou nevoli. Ale aspoň je neobyčejným, řekl bych až spalujícím způsobem krásná.“

Muž se zelenou škraboškou nepromluvil. Jen mlčky sledoval lady Lorindu, jak po tanečním parketu vede svého nádherného, skutečně výstavního černého hřebce.

Tanečníci se zastavovali, aby jí zatleskali, muži ji častovali nadšenými výkřiky, a někteří z nich na ni dokonce házeli květiny, když projížděla kolem nich.

„Ve White’s Clubu se uzavíraly sázky, že se neodváží vstoupit do tanečního sálu nahá,“ zaslechl muž se zelenou škraboškou. „Jak vidím, tak nejenže vyhrála svou sázku, ale zároveň opět spousta peněz změní svého majitele. Tak tomu bývá po každém odvážném kousku, který si ta dívka umane a provede jej.“

Lady Lorinda objela dvakrát sál. Vychutnávala plnými doušky bouřlivý potlesk davu a pak, stejně nečekaně, jako přijela, zmizela francouzským oknem v zahradě.

„To je dnes naposled, co ji vidíme?“ zeptal se muž v zelené masce.

„Kdepak, ani náhodou! Slečna hraběnka se nám vrátí, převlékne se do něčeho jiného dle svého vkusu a můžete mi věřit, že to určitě nebude nic, co by zachovalo její anonymitu! Z dnešního plesu odejde mezi posledními.“

„Zdá se, že se v podobných radovánkách vyžívá.“

V jeho slovech se dalo zaslechnout patrné pohrdání.

„Víceméně ano. Je to její způsob života, každý den někam na večírek, divoké noční výlety do Vauxhallu či do jiných, méně ušlechtilých míst. A kdekoliv se objeví, zanechá za sebou spoustu zlomených srdcí.“

Společník se na chvíli odmlčel a pak pokračoval dál.

„O lady Lorindě se vypráví spousta historek, poslední byla, že markýz z Queensbury…“

„Panebože, ten starý pitomec si pořád nedá pokoj?“ skočil mu do řeči muž se zelenou škraboškou.

„Těm jeho chlípným nápadům učiní přítrž teprve smrt! Zkrátka a dobře, tenhle markýz se prý ujal role Parida, aby rozsoudil, která dívka je nejkrásnější, a té daroval zlaté jablko.“

„Jestli si tu legendu pamatuji dobře, tak ho o tuto službu požádaly tři bohyně.“

„Přesně tak.“

„A všechny tři byly nahé?“

„Samozřejmě!“

„A jedna z nich byla lady Lorinda?“

„Tak jsem to alespoň slyšel.“

„Copak se muži do takových žen zamilovávají?“

„Samozřejmě! Musím však na obranu lady Lorindy říct jedno: má odvahu a je to osobnost, což se o jejích vrstevnicích zpravidla říct nedá. Kolem ní neprojde jediný člověk, aby si jí nepovšiml.“

„Nebo aby si nenechal ujít příležitost,“ podotkl suše muž se zelenou škraboškou.

„Mám dojem, že vás dva musím navzájem představit,“ usmál se jeho společník. „Slečně hraběnce jedině prospěje, když se seznámí s mužem, který před její krásou okamžitě nepadne na zem a který jí nedovolí, aby ho pošlapala svýma nádhernýma nožkama.“

Na okamžik se odmlčel, rozhlédl se a řekl:

„No vida, mezitím dorazil princ waleský. Pojd’te, at’ vás představím. Vím dobře, že ho potěší, jestli se dozví nějaké novinky z jiné části světa.“

Později večer muž se zelenou škraboškou opustil jídelnu, kde stoloval u královské tabule, a protože se mu zdálo, že v tanečním sále je příliš velké horko, zamířil dál do zahrady.

Ples se pořádal v Hampsteadu a muž se zelenou škraboškou si připadal, jako by byl na venkově. Slabý vánek pohupoval větvemi obrovitých stromů, ze záhonů se linula trest’ nočních vůní a nahoře na jasném nebi zářivě blikotaly hvězdy.

Zhluboka se nadechl a pomyslel si, že zdejší vzduch se na hony liší od dusného vedra v Indii.

Jak tak stál, osamocen, zaslechl náhle mužský hlas:

„Lorindo, prosím vyslechněte mě. Miluji vás! Staňte se mou ženou, nebo přísahám, že se zabiji!“

Muž se zelenou škraboškou úplně znehybněl a napnul uši. V hlase neznámého zaslechl úzkost.

„Lorindo, staňte se mou ženou a učiňte mě nejšt’astnějším mužem pod sluncem, prosím!“

„Edwarde, neříkala jsem vám už alespoň desetkrát nebo jedenáctkrát, že vás nechci?“

Muž se zelenou škraboškou si uvědomil, že hovořící dvojice je na druhé straně živého plotu.

Byla dost velká tma na to, aby je mohl pozorovat přes husté větvoví sestříhaných tisů, ale představoval si, že dvojice sedí na lavičce zády k plotu, sotva několik stop od něho.

„Ano, žádal jsem vás o ruku již dříve, ale přesto vás žádám opět – staňte se mou ženou.“

„A já jsem vás pokaždé odmítla. Edwarde, vážně, začínáte být nesnesitelně nudný! Chci se vrátit do sálu.“

„Neodcházejte, Lorindo. Zůstaňte se mnou, prosím. Nebudu vás obtěžovat. Udělám, co si budete přát, cokoli, jen abyste mi věnovala trochu pozornosti.“

„K tomu nemám jediný důvod! Až si budu chtít pořídit psíčka na klín, tak si ho umím koupit sama.“

Její hlas byl pln opovržení. Vzápětí se ozval rychlý sled slov:

„Jestli se mne dotknete, tak přísahám, že už s vámi neztratím jediné slovo!“

„Lorindo! Lorindo!“

Ten výkřik zazněl opravdu víc než zoufale, ale odpovědí zůstal jen vzdalující se klapot dámských podpatků po vydlážděné cestě.

Muž se zelenou škraboškou pochopil, že konverzace, kterou dosud poslouchal, skončila. Rozhodl se vrátit do tanečního sálu.

Lady Lorindu nebylo těžké poznat, v okamžiku, kdy prošel francouzským oknem dovnitř, ihned zaslechl její rozmarný, bezstarostný hlas. Jako by se před chvílí vůbec nic mimořádného neodehrálo.

Ramena jí zakrýval odvážně ušitý plášt’, který zdobila výšivka od Cavaliera. Oblékla si dlouhé saténové jezdecké kalhoty, na nohou pak měla hedvábné punčochy, které vyzývavě zdůrazňovaly její štíhlé kotníky. Bohaté lokny rudozlatých vlasů pod kloboukem s pérem působily jako paruka. Na obličeji sice měla škrabošku, ta však nezakrývala malý, rovný nosík, dokonale vykrojené rty ani hrdě vystrčenou bradu. V ruce držela číši vína. Jakmile se muž se zelenou škraboškou ocitl v sále, Lorinda sklenku pozvedla, aby společně s několika dalšími hosty připila na zdraví dnešnímu hostiteli, snědému, poněkud křečovitě vyhlížejícímu muži středního věku.

Hostitel odpověděl na přípitek lehkou úklonou, avšak oči po celou dobu upíral pouze na lady Lorindu. Jakmile se všechny poháry vyprázdnily do dna, zamířil rovnou k ní.

„Dovolíte mi, abych vás doprovodil do zahrady? Rád bych si s vámi promluvil.“

Muž se zelenou škraboškou stál blízko nich, takže mohl dobře slyšet, co si povídají.

„Ze zahrady jsem se vrátila právě před malou chviličkou,“ našpulila lady Lorinda rty. „Pokud mi hodláte vyznat lásku, tak vás, Ulriku, varuju, nemám na to ale vůbec náladu.“

„Podle čeho jste usoudila, že chci mluvit zrovna o tom?“

„Protože o lásce mluví všichni muži,“ odsekla ironicky. „Copak se ke konverzaci nenajde jiné vhodné téma?“

„Jestliže lidé hovoří s vámi, tak ne!“

„Láska mě už nudí! Je to otřepané téma, které mě už vůbec nezajímá, a proto jestli mě chcete bavit, mluvme o něčem jiném.“

„Stále chcete předstírat, že jste bez srdce?“

„Já nic nepředstírám. Jsem prostě št’astná. Pojd’te, přesuneme se do jídelny. Zdá se mi, že dostávám hlad.“

Odkráčeli pryč, zatímco je muž se zelenou škraboškou strnule sledoval.

„Říkal jsem vám, že je nádherná, ale naprosto nevypočitatelná,“ ozval se vedle něho hlas přítele, s nímž na ples přišel.

„Copak jí každý muž padá k nohám, jakmile jen luskne prsty?“ zajímal se muž se zelenou škraboškou.

„Lady Lorindě se podvolí každý.“

„A když ne?“ „Jednoduše takového muže přestane počítat mezi své známé. A řeknu vám, takový odsudek prý bývá leckdy horší než být vyobcován ze společnosti!“

Muž se zelenou škraboškou se rozesmál.

„Mám pocit, že za tu dobu, co jsem byl pryč, jste tady všichni ztratili smysl pro hodnoty, nebo že by dokonce i smysl pro humor?“

Mnohem později, když už řady hostů značně prořídly a první mdlé příznaky rozbřesku počaly vymetat hvězdy z oblohy, oba přátelé vyjeli hlavní branou na silnici. Seděli ve faetonu, v lehkém čtyřkolovém kočáru, a doprovázel je jediný sluha.

„Bavil jste se dobře?“ zeptal se muž, který držel opratě.

Jeho přítel, nyní už bez škrabošky, se zasmál.

„Připadalo mi to všechno jako zjevení! Čekal jsem samozřejmě změny, ale že budou tak obrovské, jak jsem měl možnost dnes večer vidět, to mě ani ve snu nenapadlo.“

„Máte na mysli muže nebo ženy?“

„Za prvé mě překvapil princ. Strašně ztloustl a jeho žoviální společníci na mě neudělali žádný dojem.“

„Copak ti by mohli nějaký dojem udělat?“ položil řečnickou otázku muž s opratěmi. „Raději mi povězte, co říkáte ženám. Byl jste hodně šokován?“

Muž, který celý večer skrýval svou tvář pod zelenou škraboškou, se zasmál.

„Ujišt’uji vás, že mě nic nešokuje. Ale každopádně mě děsí a znepokojuje představa, že tato neodpovědná a mravopočestnost urážející stvoření budou matkami příštího pokolení.“

„Myslíte, že by se s tím dalo něco dělat?“

„Máte snad nějaký nápad?“

„Co kdybyste zkusil napravit lady Lorindu? Jako výzvu pro ostatní muže!“

„To by snad šlo.“

„Ale copak vůbec jde zkrotit tygřici? Ne, kdepak, vsadím se s vámi, o co chcete, sumu si třeba určete sám, že je to naprosto vyloučene.“

Muž, jehož tvář byla celý večer skryta pod zelenou škraboškou, chvíli mlčel, než řekl:

„O tisíc guinea, platí?“

„Myslíte to vážně?“ zazněly v hlase jeho přítele pochyby. Vzápětí se však muž rozesmál: „Beru vás za slovo. Na tom titánském úkolu nemůžu nikdy prodělat, i kdyby ta suma byla desetkrát vyšší.“

Urazili mlčky krátkou vzdálenost, když muž s opratěmi náhle zvolal:

„My o tygřici a ona je přímo před námi! Podívejte!“

Ukazoval na svah táhnoucí se k hostinci U Španělů, kam se škrábal černý cestovní kočár, na jehož dvířkách se dal rozpoznat erb patřící Cambornům.

Možná by se nedal tak snadno rozpoznat, nebýt olivrejovaného kočího a sluhů stojících vzadu. Většina aristokratů dávala u svého doprovodu přednost běžným barvám, jako je modrá, zelená nebo rudá, ale členové družiny lady Lorindy se oblékali do bílých, stříbrem lemovaných livrejí.

Muž, který se celý večer skrýval pod zelenou škraboškou, na to překvapeně hleděl.

Kočár vyjel na vrcholek kopce, ale pak místo aby se protáhl úzkým průjezdem mezi hostincem a mýtní závorou, se z ničeho nic zastavil.

„Copak se děje?“ zeptal se spíš sám sebe muž s opratěmi, ale pak náhle vykřikl: „Panebože, vždyt’ tam jsou lupiči! Přepadli hraběnku Lorindu!“

Pobídl bičem své koně, ale hned nato k nim dolehla mohutná rána z pistole. Muž, který se dosud sápal a dobýval otevřenými dvířky do kočáru, spadl naznak k okraji silnice. Jeho společník se okamžitě vrhl na bezhlavý útěk.

Než stihli dorazit k místu přepadení, sluha v bílé livreji, po dobu útoku držící ruce nad hlavou, sebou škubl a kočár se dal do pohybu.

Faeton se zastavil vedle postřeleného lupiče.

Ležel jak široký tak dlouhý v příkopu, paže rozhozené, jedna ruka ještě svírala pistoli. Byl maskovaný a vypadal neobyčejně odpudivě. Nebylo nejmenší pochyby, že karmínová skvrna na jeho hrudi je řinoucí se krev.

Podkoní seskočil ze zadního stupátka.

„Je načisto mrtvý, mylorde,“ oznámil.

Muž s opratěmi pobídl bičem koně.

„V tom případě jsme tady úplně zbyteční, to už je práce pro někoho jiného,“ odpověděl a kočár se opět rozjel.

Chvíli jeli mlčky, až se muž, který se skrýval pod zelenou škraboškou, otázal:

„Byl tam s tou dívkou ještě někdo jiný, nebo toho chlapa zastřelila sama?“

„Určitě ho zastřelila ona!“ odpověděl jeho přítel. „A nestalo se to poprvé.“

Když po chvíli pokračoval, tón jeho hlasu prozrazoval, že celou situaci bere s patřičnou dávkou humoru:

„Tady jste byl svědkem přímo názorného příkladu, jak se dnešní mladá dáma dokáže o sebe postarat. Už se ke mně několikrát doneslo, že se lady Lorinda umí vypořádat s kdejakými lapky a lupiči, a dneska jsem se o tom mohl přesvědčit na vlastní oči.“ Rozesmál se, než pokračoval: „Vypadá to tak, že sotva lupič otevře dveře, ona ho okamžitě odstřelí. Její sluhové si zřejmě nemusejí dělat vůbec žádné starosti, jak ji chránit.“

„To je úžasné!“ poznamenal jeho společník. „Za mých časů ženy dokázaly jen ustrašeně pofňukávat a čekat, až se odněkud zjeví mužná paže, která by je ochránila.“

„Takové oddané a závislé ženušky se pořád ještě najdou, jestli jim dáváte přednost, a s majetkem, který vlastníte, budou oddané ještě víc!“

Nenásledovala žádná odpověd’ a v kočáru po celou cestu přes Hampstead Heath panovalo ticho.

 

Lady Lorinda napůl ležela, napůl seděla ve svém kočáře a měla zavřené oči.

Než si však dovolila odpočívat, nabila pro jistotu opět pistoli a dál ji držela na klíně. Hampstead Heath bylo místo smutně proslulé loupežnými přepadeními.

K lupičům se stavěla stejně štítivě jako ke všem svým rádoby nápadníkům a milovníkům. Jediný rozdíl podle ní spočíval v tom, že lapkové místo lkavých proseb na ni dotírali poněkud hrubší metodou.

Jedním z mnoha jejích obdivovatelů, kteří její ne nepovažovali za odpověd’, byl lord Edward Hinton.

Dnes večer byl tak únavně nudný, že se rozhodla propříště udělat v této záležitosti jasno. Pokud se dozví, že na večírku či plese bude i Edward, pozvání prostě odmítne.

At’ řekla cokoliv, at’ udělala cokoliv, nic nezastavilo lordovy věčné prosby, aby se stala jeho ženou, nic ho neodradilo, aby na ni nedorážel s tou svou příšerně protivnou vlezlostí.

Jejich dnešní hostitel, lord Wroxford, nebyl o nic méně dotěrný, ale aspoň nemohl zacházet příliš daleko, nebot’ jí zatím nemohl nabídnout sňatek. Byl totiž ženatý, a tudíž jeho nabídky byly přísně vzato velmi nestoudné. Zato se však dají snadněji odbývat, pomyslela si Lorinda.

Mohla se Ulrikovi pohrdavě smát a oběma bylo jasné, že Lorinda s větší pravděpodobností vyskočí na Měsíc, než aby někdy přistoupila na jeho návrhy.

Ulric přesto neúnavně pokračoval ve svém snažení, s vtipem, s cynismem i zábavně. Zato u Edwarda to bylo něco úplně jiného.

Vyhrožoval tak často, že se zabije, pokud se Lorinda za něho neprovdá, že se nudila ještě dříve, než vůbec otevřel ústa, aby promluvil.

Pravda, Edward by pro ni byl velmi vhodný a patřičný manžel, navíc tu byla ta možnost, že pokud jeho starší bratr bude i nadále mít jen samé dcery a zůstane bez mužských potomků, stane se Edward jednou i vévodou.

Kdybych byla rozumná, tak bych na jeho návrhy přistoupila, říkala si Lorinda pro sebe, ale copak bych dokázala snést to jeho kňourání po celý zbytek života?

Podobně uvažovala o mnoha dalších mužích, z nichž někteří neměli jen velký majetek, který jí mohli nabídnout, ale také význačné místo ve společnosti.

Lorinda si však dobře uvědomovala, jak vrtkavá je přízeň zástupů, které hledají jen pobavení a jsou připraveny vynášet do nebe či naopak zatratit podle momentální nálady.

Co vlastně chci? ptala se Lorinda sama sebe, když kočár sjížděl z Hampstead Hillu a již jí nehrozilo žádné nebezpečí.

Hlavou jí vířila změt’ dojmů z bezpočetných plesů a večírků, kam přicházeli stejní hejskové a panáci, s nimiž měla tu čest se seznámit při cestách z Londýna do Brightonu, na dostihy v Newmarketu, na pití minerálek v Bathu a na zpáteční cestě do Londýna, kde začínalo další kolo šíleného veselí.

Bylo to snad to, co doopravdy chce od života a po čem skutečně touží?

Byla si dobře vědoma, že zítra všechny ty vdovy po vévodech, které ji odsuzovaly, budou spokojeně mezi sebou tlachat a opakovat jako papoušci v zoo, že dnes se objevila v tanečním sále v převleku za lady Godivu.

Lord Barrymore, peer, žijící velmi nevázaným způsobem života, se vsadil, že se to Lorinda neodváží udělat a že jedinou pohnutkou, která by k tomu Lorindu přiměla, by byla její naprostá zkaženost.

„Můžu si dělat, cokoli chci, “ řekla nahlas.

Rozesmála se, když si pomyslela, že zvěst o jejím činu se ponese od ucha k uchu, a aniž něco ztratí během bezpočtu převyprávění, postupně se donese až ke dvoru ve Windsoru, ke králi a královně.

Není pochyby, že se to připíše zhoubnému a zhýralému příkladu prince waleského.

„Pokrytci jedni!“ vykřikla Lorinda.

S úlevou si všimla, že cesta se chýlí ke konci a že kočár přijíždí ke Cambornskému paláci na Hanover Square.

Bylo to rozlehlé, neútulné a poněkud ohyzdné sídlo, které nechal postavit sedmý hrabě z Cambornu, jinak Lorindin děd.

Snažila se ze všech sil různými vylepšeními dodat domu trochu lesku.

Domnívala se například, že pokud sluha otvírající dveře bude mít na sobě bílou a stříbrnou livrej podle jejího vlastního návrhu, bude to jistě mnohem méně ponuré, než jak si to pamatovala z dob svého dětství.

„Je jeho lordstvo doma, Thomasi?“ otázala se.

„Ano, mylady. Pan hrabě se vrátil asi před půl hodinou a ted’ je v knihovně.“

„Děkuji ti, Thomasi.“

Lorinda odhodila plášt’ na křeslo a vykročila po mramorové podlaze ke knihovně. Nevšimla si, že komorník sleduje její mužský oděv vyděšenýma očima.

Otevřela dveře.

Otec seděl za stolem uprostřed místnosti a právě nabíjel soubojovou pistoli. Hrabě z Cambornu a Cardisu překvapeně vzhlédl na vcházející dceru.

Byl to pohledný muž s prošedivělými vlasy a pobledlou pokožkou člověka, který nepobývá dostatečnou měrou na čerstvém vzduchu. Koneckonců herny byly proslulé svým nevětraným a dusným prostředím.

Poněkud chvatně odložil pistoli, jako by se lekl, a zvolal:

„Nečekal jsem tě, Lorindo, tak brzy.“

„Co se stalo, tatínku? Snad se nechystáš na souboj?“

Otec neodpověděl a Lorinda došla až ke stolu. Podívala se mu přímo do obličeje.

„Tak jak je to, tatínku, povídej.“

Zdálo se, že hrabě se zdráhá odpovědět nebo něco vysvětlovat. Nakonec se však zvrátil zpět do křesla a vzdorně pronesl:

„Chystal jsem se zastřelit.“

„Tatínku, mluv vážně!“

„Prohrál jsem všechen náš majetek.“

Lorinda zůstala chvíli oněměle stát a pak si sedla do křesla proti němu.

„Pověz mi přesně, co se stalo.“

„Hrál jsem s Charlesem Foxem,“ odpověděl hrabě.

Lorinda stiskla rty.

Věděla až příliš dobře, že Charles James Fox byl tím nejnebezpečnějším protivníkem, kterého si otec mohl vůbec vybrat. Charles Fox patřil mezi neobyčejně výmluvné politiky usilující o zvýšení vlivu parlamentu. Měl obrovité břicho, dvojitou bradu a černé, huňaté obočí. Nikdy nevypadal upraveně a postrádal vybrané chování, avšak jinak to byl člověk pozoruhodného kouzla. Králi se hnusil, a proto se asi stal blízkým přítelem prince waleského. Dokonce po jistou dobu k němu princ vzhlížel jako k modle.

Charles Fox pocházel z velmi bohaté rodiny a možná právě to rozhodlo, že propadl vášni hazardních her již za studií v Etonu. Když mu bylo teprve šestnáct, dokázal se svým bratrem prohrát za jediný večer 32 000 liber!
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